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Trauteii/ese im Tessin / Vendange an Tessin / Gaf/ier/ng o/ (/ie grapes in t/ifl Tessin / Fendemmia nei 7'icino
P/iof. £. £>'fei/iemann



LYzicZztesegen im ZFaZZis

//éco/te abondante en Fa-
/aïs / (Feaith o/ /rail in
tZze fFaZZis / Oocixia cZi

/ralle ne/ FaZ/ese

ö/umengarlen in (Fadens-
zcii / Jardin //ezzrz à ZFae-
cZenszciZ / FZoit'er^arcZert at
JFadensMii/ / Giardino _/io-

rito a ZLacZenszciZ

Schönes Obst in zZezz Gärten der Se/lice
zerisc/ien FersizcZisarastaZt /är Obst-.
/Fein- zz/zd Gartenbau in /Fädens-
tciZ / iVegZi orti sperimentaii cZi

ZFääensieiZ. CZie abbondanza
di /rul(a / i

Rechts: Rezjende Locar-
neser Orangen / A droite :

Oranges mures cZans Zes

jardins de Locarno
P/ior. D. Feueratein

ÇzzeZz/zzes beaux prodzzits de Z'efabZis-
sement suisse d'essais pozxr Z'arbori-

cuZture, Za riticz/Ztzzre et Z'ZzorticuZ-

fnre, à (FaedensuiiZ / (F/iat
beazzti/uZ /ruit/ (From t/ze

Szciss mocZeZ-/arm at /Fa-
densioiZj

On the left: Oranges at
Locarno grozcing ripe /
A sinistra: /I rancie mature

nei giardini di Locarno



/im BieZersee: For der ZFez'npresse /
Sur Zes 6ords du Zac de Sienne: Z?n-

(rée d'un pressoir / On tZie ZaZre

o/ BieZ: Be/ore fZie pressing o/
t/ze wine / SuZ Zago diBienne:
cZaran/z aZ ^orc/izo

Goldene Trauben
und funkelnder

Wein /Raisin doré
et vin pétillant

ZFeinpro&e im ZFaaddand
/ Dégusfafion dans une caoe
uaudoise / 7Visfmg ruines
in t/ie ZFaac/t connfry / /1s-

sa#gio deZ tu'no neZZe confine
uodesi PAo/. /•;. &«

ZFeinZese am ZitricZtsee / Z^enr/an^e
dans Ze nig7ioZ?Ze znric/iois / Fin/a^e

on fZie Za/ce o/ Znric/i / Fendem-
mia suZ Zago di Zungo

Pftof. IFe/idi-Fer/ag

Golden grapes
and sparkling

wine / Üva dorata
e vino sfavillante

/n den Be&Zmrgen t'on PiZZe-

nenne / Dans /es i>i#noZ)Zes
de FiZZenenne / zlmon#sf
«Zip uine-cZad ZiiZZs o/ Ki/Ze-
net/ne / ZVei uigTieti di FiZZe-

nenne



JFein/ese am Gen/crsee
Fezzc/ange mi Larau*, szzr
/a /ac Léman / Fin/age on
/be /abe o/ Gonei:a / Fen-
cîemmza su/ /ago fit Gineera

/'/rot. £. Cos

O/erge/änc/e b. Mannen bacb
am On/ersee / Mattnen-
barb sur /es riees c/u /ac in-
/érieurr/e Cons/ance / On /be
s/zore o/ /be /abe o/ Con-
s/ance near Mann enbacb /
Pica c/e//' f/zz/ersee presso

Mazznezzbac/t
r/ioZ. /•!. Sfeiner

Ta//a/irr mit dem /I/pentose / Le /romagp rfo
cent/ c/e Z'/4Zpe / TVareZ/ing c/ozen /be ra/Zey tcz/b
/be a/pine cbeese/ Dzscesa daZZ'a/pecoZ/ormaggzo

P/iof. G. JTa/tj

^[zxssic/z/ con c/en ßze/erböben bei Magg/in^eri /
Pazzorama c/e Maco/zzz, azt-c/essus c/e Piezzne /
Fieze /rom /be heights o/ MaggZizzgen zzear

ßieZ / tedura da il/aeo/in sopra Brenne
P/iof. ZFic/mer



/Iri t/e/z fte6/iczzzge/i ton ftpesses Dans /es

eoteazza: z/'ftpesses C/ose to t/ze innec/aof /zzfts

o/ ftpesses iYei rzgnezz c/i ftpesses

JFerr/e/Zf/er Wezzz Fozz/a^e 7Veaf/z'n^ t/ze

Grzzpes La pzg7a/zzra

Sa/tz£es TVi/e/o/zst Szzr-
ciz/enf e/essert / Lwsezoizs
Dessert / Friztta saponta

Lzzzern. KVzpeZ//>rzzc7fe nzzt
/l'asserdirjn / Fi/cprnr.
/'on/ cozzrert e/zt „ftape/Z-
6r«c7ce" et /e „/Fasserf/zrzn"
/ Lzzcerne, ftzzpe/Z/zr/zy^e
zezt/z leatertoieer / Lzzcerna.
„Ka/)p//6nïc/ce" e i/ „(Fas-

sertzzrm"
/'/»of. GopZz
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